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Informazione-Prevenzione

Informazione uguale (anche se 
adattata) per TUTTI

Necessaria…. Ma non sufficiente



L’opuscolo dell’UNICEF

Prima versione dell’opuscolo:
2002 Azienda ULSS 20 della
Regione Veneto

2004 nuova edizione per la
regione Lazio



I passi per una traduzione migliore 
possibile

Traduzione

Controtraduzione

Confronto dei due testi

Adattamento delle immagini



Esempi 



Esempi 



La traduzione

Possibile interpretazione sbagliata del 
testo in italiano se non si conosce 
l’argomento specifico (importanza 
della controtraduzione)

Importanza della comunicazione fra il 
controtraduttore e traduttore



Perché è importante il libretto 
tradotto secondo me
Perché la donna straniera si sente rispettata, sente 
che gli operatori fanno uno sforzo per comunicare 
con lei

Perché la donna straniera, spesso sola, di fronte alle 
prime possibili difficoltà con l’allattamento potrebbe 
ricorrere al latte artificiale. L’opuscolo contiente 
informazioni pratiche utili per superare queste 
difficoltà

La comunicazione diretta rimane comunque 
fondamentale (anche perché ci sono donne che non 
sanno leggere)



Il prodotto finale


